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(mpotokon 3acemanust Ne 1 ot «27» aBrycra 2020 r.).



1. Heab ocBOeHUs TUCHMILINHBI

Lenb — dbopMupoBarh y CTYIACHTOB HMHOS3bIUHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO ISt
pemieHus MpodecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 33Jlad B O0JIACTH YCTHOM H TMUCHhMEHHOU
KOMMYHHKAIMHU MPU OOLIEHUH € 3apyOCKHBIMH MapTHEpaMH, MPUMEHEHUH B MPOU3BOICTBEHHOMN
IIPAKTHKE, a TAKXKE JJIs JAJIbHEHIIIEr0 caMOOOpa30BaHMUsI.

2. Mecto aucunmimnsl B ctpykrype OIIOII BO

JlucuuniuHel, yaeOHbIE KYpChl, HA OCHOBAaHUHU KOTOPBIX 0a3upyeTcs MUCHHUILUIMHA (yaeOHbIN
Kypc) — «/IHOCTpaHHBIN SA3BIKY.

JIucuuImHel, ydeOHbIE KYypChl, JUIsl KOTOPBIX HEOOXOJMMBl 3HAHUS, YMCHHS, HABBIKH,
nproOpeTaeMbie B PE3yNIbTaTe U3YUCHUs JaHHOW JUCHHILTUHBI (y4eOHOTO Kypca) — MOJArOTOBKA K
nporenype 3amuThl U nporeaypa 3amuthl BKP, «AHrnmmiickuii s3bIk» B pamMKax OOydeHUs B

MarucTparype.

3. I[Inanupyemble pe3yJbTaThl 00yUeHHS
®opmupyemMbie U HNuagukaropsl
KOHTPOJINpPYeMbIe JMOCTHKEHU S I[InanupyemMble pe3yJbTaThl
KOMIETEeHI[UH KOMMeTeHIUI o0y4eHuUs
(K01 ¥ HANMEHOBAHUE) (Ko ¥ HAMMEHOBAHUE)
YK-4 Cnocoben | YK-4.5.  JleMoHcTpupyeT | 3HATh:
OCYIIECTBIISITh  JICTIOBYIO | YMEHHE€  BECTHM  OOMeEH | oOmue TpeOoBaHUA K  BIIAJICHUIO
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH | JIeJIOBOM WH(OpManueldl B | aHTJMICKUM s3bIKOM B (popmarte

U NMHCbMEHHOM (hopmax Ha
TrOCYyIapCTBEHHOM  SI3BIKE

YCTHOM ¥  NUCbMEHHOM
¢bopMax Ha HMHOCTPAHHOM

MEXTYHApOIHOTO TECTUPOBAHUS
TOEIC, nexkcuueckuii MHHMMYM B

Poccuiickoit @enepanuu u | A3bIKE c yaetoM | o0beme okojo 500 emawHUI] 1O
MHOCTPaHHOM(BIX) npo¢eCcCHOHATBLHOTO U3y4YEHHBIM TeMaM JIeJIOBOH H
A3bIKe(ax) KOHTEKCTa, B TOM 4HCJE C | MpodecCHoHaTbHOM KOMMYHUKAIINH;
UCTOJIb30BaHUEM npaBuia OOpa3oBaHUs U HOPMBI

WH(POPMAIMOHHO- WCTIOJIH30BAHUS M3YYEHHBIX

KOMMYHHUKAI[TOHHBIX rpaMMaTHYeCcKUX KOHCTPYKLUH

CpEICTB AHTJIMHACKOTO SI3BIKA,

o0ecreynBaroImux YCHEIIHYO

YCTHYIO " MUCHMEHHYIO

KOMMYHHMKAIIHIO; JOCTYITHBIE

cioBapu (BKJIIOYas CIELHANIbHbBIE),
CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY U PECYPCHI
WNutepHer nans COBEpIIEHCTBOBAHMS
HaBBIKOB CAMOCTOSATEILHON PaboOThI 1

caMOpa3BUTHUSA u W3BJICUEHUS
nHpopmanuu npodeccuoHanbHOM
HaNpaBlI€HHOCTH; CTPYKTYpHbIE U
CTUITICTHYCCKHE XapaKTEPUCTHKU
TEKCTA.

YMeTh:

. y3HaBaTh B  TEKCTE |
aJIeKBaTHO HCIIOJIb30BAaTh
rpaMMaTH4eCcKue KOHCTPYKIIUU
aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIHE YPOBHIO
BIIJICHMS;

° TMOHUMATh 3HAYCHUE B




dopmupyeMbie U
KOHTPOJINpYyeMble
KOMIEeTeHIHH
(K01 1 HAMMEHOBAHUE)

HNuaukaTopsl
AOCTHKEHUSI
KOMIIeTeHIN i
(Koa 1 HAMMEHOBaHUE)

Ilnannpyemble pe3y/bTaThl
o0yueHust

KOHTEKCTE M HCIIOJIb30BaTh B DPEUH
TEMaTHYCCKHE JICKCHYECKUE
€IMHUIIBI AHTJIHHACKOTO SI3BIKA
JenoBOM U TpodecCHOHANTbHOM
KOMMYHHKAIIHH, YCTOMYUBBIC
CJIOBOCOYETAHUSA (croxHbIE
HAaMMCHOBAHUsS, WIUOMBI, KJIHIIE,
(hpa3oBbIC TIIATOIBI);

o U3BJICKaTh HEOOXOAMMYIO JIJIs
NpoPECCUOHATIBHON  JESITeTbHOCTH
MH(pOpMAIIMIO HA AHTJIMHACKOM SI3bIKE
npu pabore ¢ uHDOPMAITMOHHBIMHU

HNutepner-pecypcamu, pecypcamMu
CMU; HNOHUMATh COJZIEpKaHUE
MIPOYUTAHHOTO TEKCTa
npodeccuoHaIbHON

HaIpaBJICHHOCTH, MOCTPOCHHOIO Ha
SI3BIKOBOM Marepuaiie

COOTBETCTBYIOILIETO  YpOBHSA  JUId
BBIIIOJIHEHHSI 1EJIEBOTO  3aJjaHus -

H3BJICUCHUC HeoOX 0 IMMOI
UHpOpMaLny;

° CTPOUTH JHAIOTUYECKYIO U
MOHOJIOTHYECKYI0O PeUb B TPOCTHIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaIUAX
JIEJIOBOTO OOIICHMS,

° MOHUMATh TUAIOTHYECKYIO U
MOHOJIOTHYECKYIO nH(popMaInio

JIJIOBOT0 U Mpo(hecCHOHaATBbHOTO
KOHTEKCTa Ha CIIyX;

J UCTIONIB30BATh CJIOBApH,
CTIPAaBOYHYIO JINTEPATYPY U PECYPCHI
WHuTepHeT a1 COBEPIICHCTBOBaHMS
HaBBIKOB CaMOCTOSITENIbHOI paboThI U

CaMOpPa3BUTHUS (mpoBepku
MIPaBUIIBHOCTH ynotpeoaeHus
U3Yy4aeMbIX CJIOB);

J U3BIICKATh Y3KOCIIEIHATBHYIO

nHpopmanuio u3  3apyOeXHBIX
HCTOYHUKOB.

BmaneTs:

HaBbIKaMU IIPaBUIILHOTO
HCIIOIb30BAHUS IrpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLIMH M TEMaTUYECKOH
JICKCUKH JUIS ITOCTPOCHHUS

BBICKA3bIBAaHUS HA QaHTJIUICKOM SI3BIKE
B JENOBOM u mpodecCHOHaTbHOM
chepe; aHTIMICKUM  SI3BIKOM B




dopmupyeMbie U HNuaukaTopsl
KOHTPOJINpYyeMble JMOCTHKEHU S I[InanupyemMble pe3yJbTaThl
KOMIIeTeHIINH KOMIIeTeHIN i o0yueHust
(K01 1 HAMMEHOBAHUE) (Koa 1 HAMMEHOBaHUE)
o0BeMe, HEe00XO0IUMOM IUIA
MOJTy4YEeHUs " OIICHUBAHHUS
uHdopmaru u3 3apyOeKHBIX

HMCTOYHHUKOB; YMCHHUSIMUA TOBOPCHHUS C
UCIIOJIb30BaHUEM JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKIX Cpe/CTB B
OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyallUsX  JIeJIOBOTO  OOIICHHS,
YMEHUSIMH ayJHUPOBaHUS C LEJIbIO
OHUMAaHHS JMAJIOTHYECKON u
MOHOJIOTHYECKOH peun B  chepe
JICIOBON KOMMYHHKAIIMH;, HaBbIKAMH
MOMCKAa HEOOXOIUMOHN HHGOpPMAITIH
po(heCCUOHATILHOM HAIIPABJICHHOCTH
B lIHTEepHET — UCTOYHHKAX.

YK-4.6 BeicTpauBaer
MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
npodecCuoHaNbHOU  cdepe
NesITeTbHOCTH,
IpeoioyieBast BIIUSTHUE
COIMOKYJIBTYPHBIX
CTEpPEOTHUIIOB

3HaTh:

CHCTEMY IIEHHOCTEH JApyroro Hapoja,
HOPMBI KYJIBTYPBHI, paBUIIa
BEpOAJIBHOTO W HEBEepOAIBHOTO
MOBEJICHUS ~ PEUYEBOM  JIMYHOCTH,
OOIIMe TPUHIMIIBI MEXKKYIBTYPHOU
npo¢eCCHOHANIBHOW KOMMYHUKAIUH,
THUIIBI CUTyalun B cdepax
MEXKYJIETYPHOTO
po(hecCHOHATBLHOTO OOIIEHUS

YMmers:

aHAJIN3UPOBATh COOCTBEHHBIE
KOMMYHHMKaTHUBHbBIE HeyJa4uu
MEXKYJIbTYpHOU NpodeccHoHaNbHOM
KOMMYHHKAIIH, n3berarb u
IIPEOA0JIEBATh COOCTBEHHBIE
KOMMYHHMKaTHUBHBIE  HEyJaud B
CUTyaluu MEXKYJIbTYPHOTO
poeCCHOHATHHOTO OOIICHUS
Bnagers:

STUKETHBIMU HOpMaMu
MEXKYJIBTYPHOTO
po¢eCCuOHATBHOTO oOmeHus;

KJIUIIMPOBAaHHBIMH 000POTaMHU PEeUH
MEXKYJIbTYpPHOH MpodeccruoHalIbHON
KOMMYHMKAIIUU ¥ IPUEMaMH I10J1a4uH
MaTepuasa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.




4.

CTpyKTypa U coaep:kaHue TUCHUILIUHBI

4.1. Crpykrypa u coaep:kaHue TUCHHIINHBI « AHOCTPaHHBII A3BIK B chepe IOpUCTIPYTEHIHH)
Monayab Bun HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI Cemectp | O0bem, | banabl | UHTEepakTHB, ®opMbI TEKYLIETO
(pa3aen) | yueOHoi (y4eOHoii paboThI) y. 4. KOHTPOJIA (HANMeHOBaHHe
padoThI OLIEHOYHOI0 CPeCTBA)
1 p Professional English in Law: 2 16 20 - e Taopueckoe 3ananue 1
Legislation e UreHue 1poeCcCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa 1
e Jlekcuko-rpaMMaTHYeCKHE 33JaHUS K
poheCCHOHATLHO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TEKCTy 1
e KOHTpOJIBHBIE JIEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKue 3ananus 1
1 cp Professional English in Law: 2 10 - -
Legislation
1 np Professional English in Law: 2 16 20 - e TBopueckoe 3a1aHue 2
Legal Professionals o UYrenue HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHO-
OPHEHTUPOBAHHOI'O TeKCTa 2
o .HCKCI/IKO'FpaMMaTI/I‘-IGCKI/Ie 3aJaHusd K
po¢eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
TEKCTY 2
e KOHTpOJbHBIE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHe 3aaHus 2
1 cp Professional English in Law: 2 10 - -
Legal Professionals
1 np Professional English in Law: 2 16 20 - e TBopueckoe 3a1anue 3

Civil Law

e UYrenue npo¢eCCHOHATBHO-
OpPHEHTHPOBAHHOTO TEKCTa 3

e JlekcuKO-TpaMMaTH4ecKue 3alaHus K
npodeccCHOHaTbHO-OPUECHTUPOBAHHOMY
TeKCTy 3




e KoHTposbHBIE JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYecKHe 3a1anus 3
1 cp Professional English in Law: 2 10 -
Civil Law
1 np Professional English in Law: 2 16 20 e TBopueckoe 3ananue 4
Criminal Law e UYrenue npo¢eCCUOHAIBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO TeKcTa 4
e Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHUE 3aJaHUS K
poeCCHOHATLHO-OPHUEHTUPOBAHHOMY
Tekcry 4
e KOHTpOJIBHBIE JIEKCUKO-
rpaMMaTHdecKue 3ananus 4
1 cp Professional English in Law: 2 9,75 -
Criminal Law
1 np Professional English in Law: 2 4 20 e Posnesas urpa
Revision e Tect
1 na [TpomexyTouHas arTecTanus 2 0,25 100 Bauer
Mrorossiii TecT o Kypey uepe3 OT
Hroro: 108 200

Cxema pacyera UTOroBoro 6ajia

Cymma Bcex 3amaHuil (6e3 OOHYCHBIX OanoB),

npuBeneHHble k100  Oammam,

nocie uero npuOaBisAlOTCS OOHYCHbIE Oalibl




o. OO0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

JIy1st u3ydeHus TUCIMIUIMHBI UCIIOJIB3YIOTCS CIIENYIONINE 00pa30BaTe/IbHbIC TEXHOJIOTHUH:

- WH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHHM — OOydeHHe B JJEKTPOHHOH  HH(MOPMAIMOHHO-
o0Opa3oBaTenbHON cpejic ¢ IeJbI0 PAacHIMPeHUsl JIOCTYNa K OOpa3oBaTENBHBIM pecypcaM, YBEITUUCHHUS
KOHTAKTHOTO B3aWMOJICHCTBHSI C TIPEIOIaBaTe)ieM, TIOCTPOCHHS WHAMBHUIYAIbHBIX TPACKTOPHIA MOJTOTOBKH
U O0BEKTUBHOTO KOHTPOJIS 1 MOHHTOPHHIA 3HAHUI CTYJCHTOB; UCTONB3YEeTCS MPE3CHTAIMOHHBIA METOJ U
pasTUIHBIC TEXHUYECKHE CPEACTBA paOOTHI ¢ HHPOpMAIIHEH;

- npobieMHoe 00yYeHre — CTUMYJIMPOBaHKE CTYICHTOB K CAMOCTOSITEILHOMY PUOOPETECHHIO
3HaHWH, HEOOXOIUMBIX JUTSI PEIICHUSI KOHKPETHOW POOJIEMBI.

6. MeToanyeckue yKa3aHUusl 0 OCBOEHHIO THCIMILINHBI

B nponecce n3yueHus JUCUUIUIMHBI HCIOIb3YETCsl TEXHOJIOTUS AUCTAaHIIMOHHOTO 00y4eHus,
TO €CTh COBOKYIHOCTb METOJIOB U CPEJICTB OOYyUEHHUs U aIMUHUCTPUPOBAHMS yU€OHBIX MPOLENYP,
o0ecreynBaroIMX MPOBEIEHUE Y4eOHOTo Ipolecca Ha PacCTOSHUU HAa OCHOBE HCIIOJIb30BAaHUS
COBPEMEHHBIX MH()OPMAITMOHHBIX U TEIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX TeXHOJOruid. OHa BKIIOYaeT B ceOs
00pa3oBaTeNbHBIA MOJYJIb, IPEICTABIAEMBIN C OMOILBIO CHEIUMATU3UPOBAHHON MH(POPMAIIIOHHO-
o0Opa3oBaTelbHON Cpenbl, Oasuwpyromieiics Ha CpeacTBax oOMeHa ydeOHON wH(popManueld Ha
pacctosHuun ¢ nomompto MHTrepHer. Llenblo Hcnonab30BaHMS YHUBEPCHUTETOM TEXHOJIOTMU
JUCTAHIIMOHHOTO OOYy4YeHUsl SBJISETCS NPEJOCTABIECHUE CTYIAEHTY BO3MOXHOCTH OCBOEHUS
00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMM HENOCPEICTBEHHO I10 MECTY JKUTENbCTBA (WJIM BpPEMEHHOIO
npeObIBaHMs ) B yJOOHOE JJIsl HETO BPEeMs U B YI0OHOM JUISI HETO TEMIIE.

Heo0xoanmass 4acTh cHCTEMBbl JUCTAHIIMOHHOIO OOydeHHMs — camooOyueHue. Takum
o0pa3omM, camocTosITeNbHas padoTa CTYAEHTOB 3aHMMAaeT BaXHOE MECTO B y4yeOHONW M Hay4HO-
UCCIIEI0BATEIbCKON NESATEIbHOCTH CTYIEHTOB, YTO MOJIPa3yMeBaeT 0CO0YI0 OpraHu3aluio yueOHo-
BOCIIUTATEIBHOTO IIpOlLlecCa B BY3€ C LEIbI0 pPa3BUTUS YMEHUS YYUTHCS, (HOpMHpOBaHUS
CHOCOOHOCTH K CaMOpa3BUTHIO, TBOPUECKOMY HPHUMEHEHMIO IOJIyYeHHBIX 3HaHMH, crocobam
aJanTauuu K npodeccuoHaaIbHON NesTeIbHOCTH B COBPEMEHHOM MUDE.

Mecro CPC no nucuuminae «MHOCTpaHHBIH A3bIK B cepe IOpUCIPYASHIUNY TPUOOpeo
0co0oe 3HaueHHe, IOCKOJIbKY B COOTBETCTBMM C HOBBIMU CTaHJapTaMHM OCHOBHOM YIOp JeNaeTcs
Ha CaMOCTOSITENIbHYIO pabOTy CTYIEHTOB; Mepexo] OT (JOPMaIIbLHOTO BBINOIHEHUS OMpPEAETIeHHbIX
3alaHuil TIpU TAaCCUBHOM pOJIM CTYAEHTa K IO3HABaTEIbHOM AaKTHUBHOCTU C (OPMUPOBAHUEM
COOCTBEHHOT0 MHEHMSI ITPU PELIEHUN TOCTABIEHHBIX TPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB U 3ajad.

@®opmbl  koHTponss CPC: Jekcuko-rpaMmaTHyecKue 3aJlaHusi, 4YTEHHE U TEepPEeBOJ
npo¢eCcCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa, 3aJjaHus K MpOoQecCHOHaTbHO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TEKCTY, COUNHEHUE.

s oceoenus oucyuniunsvl CmyoeHmy Heoox00UuMo:

1. O3HAaKOMUTBCA C METOAMYECKHMH YyKa3aHUSMU IO OCBOCHUIO TUCIUIUIMHBI, B
KOTOPBIX TOAPOOHO W3JIaraercsi CHUCTeMa IIOJIyuYeHHsl 3HAaHWM, OBJaJeHUs YMEHUSMH U
pUOOpPETEHNUsI HABBIKOB 10 NUCHUIUIMHE «IHOCTpaHHBIN SI3bIK B cepe I0PUCTIPYIEHLIUNY.

2. O3nakomMuBIIUCH ¢ «bubnuorpaduyeckuM CHHCKOM», 1MOA0OpaTh B DIEKTPOHHOMH
O6uOIMOTEKE HYKHYIO JINTEPATYpy U U3y4UTh HEOOXOAUMBIN yueOHbII MaTepHra

3. BeimonuuTe  3amaHus B pasgenax, [pPOMTH  MTOrOBOE  TECTHUPOBAHUS.



7. OueHovHbIe CpeACTBA

7.1. IlacmopT OLEHOYHBIX CPEICTB

Koxa xonTposmpyemoii
Cemectp KOMIMEeTeH I HaumeHoBaHHEe OLIEHOYHOTO CPeICTBA
(MIM ee 4ACTH)

2 YK-4 TBOpUECKoe 3aianue-1, 2, 3, 4

2 YK-4 YTeHUE MPOPECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa 1, 2,
3,4

2 YK-4 JIEKCHUKO-TpaMMaTHYECKUE 3a7aHusl K IpodeccHoHaIbHO-
OpPHEHTHPOBAHHOMY TekCTy 1, 2, 3, 4

2 YK-4 KOHTPOJIbHBIC JICKCUKO-TpaMMaTH4eCKue 3ananus 1, 2, 3, 4

2 YK-4 poJieBasi urpa

2 YK-4 TECT

7.2. TunoBble 3aJaHusl WJIM HHbIe MAaTepuajbl, HeOOXOAUMBbIe ISl TeKYILIero
KOHTPOJIA

7.2.1. TBopueckoe 3aaHue

Ex. 1.
A. Bcmasvme nponyujeHnbsvle 6yK6bl u nepeeedume cjloeocovemaHus
1. __riminal pro__e _ tion
2. f _Id of |_w
3. f_ st/second r___ ding
4. Hi_  C_ _rt
5. H man R___  ts Act
B. Bnuwume nepegoo c1o6 u cio8ocouemanuii
1. citizen
2. eventual decision
3. evidence
4, foreign policy
5. hierarchy of the courts
Ex. 2. Match the following expressions with their equivalents
1. citizen a.  cbepa mercTBUS IpaBa
2. criminal prosecution b.  yromoBHoe mpecienoBaHue
3. eventual decision C. JI0KA3aTeILCTBO
4. evidence d.  OKOHuUATeIbHOE pelICHUE
5. field of law €.  TpaXIaHWH
Ex. 3. IlepeBenuTe cJI0BOCOYETAHUS
1. OBbITh N30pPaHHBIM
2. BHEIIHSS IMOJIUTHKA
3. rpaxJIaHuH
4. JI0Ka3aTeNIbCTBO
5. 3aKOHOMPOEKT

Kpurepun onenkn

0 — BemonHeHno ot 0 10 8 % TBOpYECKOro 3aJaHus CTYAEHT OTCYTCTBOBaJl / HE MPUHUMAI
ydactue B paboTe

1 — Bemonueno ot 9 no 28 % 3aganus



2 — BBIIOJIHEHO OT 29 10 48 % 3amanus
3 — BeInoaHeHo 47 1o 68 % 3amanus

4 — BeinosiHeHo oT 69 1o 88 % 3amanus
5 — Bemoaneno ot 89 go 100 % 3amanus

7.2.2. Urenue nmpohecCHOHATIHLHO-OPUEHTHPOBAHHOI0 TEKCTA

WHAT IS LAW?

The word law has many meanings, and this word is used variously in different fields. For example,
physical science has its law of gravity, and economics has the law of supply and demand. Do these laws have
precise definitions? Is the same precision possible in jurisprudence —the scientific study of law? Over the
years, legal scholars have offered dozens of definitions of law, but none of them is universally accepted as
absolutely definitive. How can this difficulty in defining law be explained?

The English word law refers to limits upon various forms of behaviour. Some laws are descriptive:
they simply describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An example is rather
consistent law of gravity; another is the less consistent law of economics. Other laws are prescriptive — they
prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits imposed upon drivers are laws that
prescribe how fast we should drive. They rarely describe how fast we actually do drive, of course.

In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them are
customs — that is, informal rules of social and moral behaviour. Some are rules we accept if we belong to
particular social institutions, such as religious, educational and cultural groups. And some are precise laws
made by nations and enforced against all citizens within their power.

What motives do governments have in making and enforcing laws? Social control is undoubtedly
one purpose. Public laws establish the authority of the government itself, and civil laws provide a framework
for interaction among citizens. Without laws, it is argued, there would be anarchy in society (although
anarchists themselves argue that human beings would be able to interact peacefully without laws if there
were no governments to interfere in our lives).

Another purpose is the implementation of justice. Justice is a concept that most people feel is very
important but few are able to define. Sometimes a just decision is simply a decision that most people feel is
fair. But can we create a just society by simply observing public opinion? If we are always fair to majorities,
we will often be unfair to minorities. If we do what seems to be fair at the moment, we may create unfairness
in the future. Many philosophers have proposed concepts of justice that are much more theoretical than
everyday notions of fairness, and sometimes governments are influenced by philosophers. But in general,
governments are guided by more practical considerations such as rising crime rates or the lobbing of pressure
groups.

Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most people that
dangerous driving should be punished; that fathers should provide financial support for their children if they
desert their families; that a person should be compensated for losses when someone else breaks an agreement
with him or her. But in order to be enforced, common sense needs to be defined in law, and when definitions
are being written, it becomes clear that common sense is not such a simple matter. Instead, it is a complex
skill based upon long observation of many different people in different situations. Laws based upon common
sense do not necessarily look much like common sense when they have been put into words.

In practice, governments are neither institutions solely interested in retaining power, nor clear-
thinking bodies implementing justice and common sense. They combine many purposes and inherit many
traditions. The laws that they make and enforce reflect this confusion.

Kpurepun onenkn

0 — cTyIeHT OTCYTCTBOBAJ / HE MPUHUMAJ YJacTHe B paboTe

1 — umenue: HEymOBIETBOPUTEILHOE TMOHMMAHUE TEKCTa, OCHOBHOM MBICIIH, MPUYUHHO-
CJICACTBEHHBIX CBs3eH MCXKOY q)aKTaMI/I, OTACJIBHOEC IIOHUMaHUueE CHOBOCOquaHHﬁ;
MHOTOYMCJICHHbIE CYIIECTBEHHbIE OIIMOKM B YTEHHUH, MPEMSITCTBYIOIIUE YCTAHOBJICHUIO
KOMMYHHKAIIUH;

2 — umeHue: TIOHUMAaHHWE TEKCTa, C IPOTHO30M COJEp)KaHMs, claboe YCTaHOBIICHHE
NPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX CBsi3eH, cnaboe, ¢ omMOKaMu TIOHUMaHHUE, CHCTEMAaTU3aLUs
UHPOpPMALlUK  HEYJIOBIETBOPHUTEIbHAS, BCTPEUAIOTCSl CYIIECTBEHHBIE OMIMOKM B YTCHHUH,
HPEMATCTBYIOIINE YCTAHOBICHNUIO KOMMYHHUKAIIUH;



3 — umenue: TIOHUMaHUE TEKCTa HEIMOJHOE, O0WIas HJes MOHSATHA, MPOTHO3 COJIEPKAHHS
cy1abblll, c1aboe ycTaHOBIICHHE TPUUUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH, cllabas, ¢ olmMOKaMy MIOHUMAHUs
cucteMaTH3anus HH(GpOpPMaIK, MOTYT BCTPEYaThCsl HEMHOTOYHCIICHHBIE CYIIECTBEHHBIE OIIMOKH B
YTEHUH, IPENATCTBYIOLINE YCTAHOBICHUIO KOMMYHUKAIUHY;

4 — uymeHue: TOHUMAHHUE TEKCTA C HECYIIECTBEHHBIMHU OIIMOKAMH, TPOTHO3 COJCPKAHUA,
YCTAQHOBJICHHE INPUYMHHO-CIEACTBEHHBIX CBs3ed, IOHUMAaHHWE CUCTEMaTH3alMu HHOOpPMAIUH,
MOTYT BCTPEYAThCSl HEMHOTOUYHCIICHHBIE HECYIIIECTBEHHBIE OIIMOKH B YTCHUH, HE MIPETISATCTBYIOIINE
YCTAHOBJICHUIO KOMMYHUKAIUH, YETKOE IOHUMaHUE COJIePKaHMs,

S5 — umenue: TOHMMaHME TEKCTa 0e3 OMIMOOK, HPOTHO3 COJCPIKAHUS, YCTAaHOBJICHHE
IPUYMHHO-CJIECTBEHHBIX CBs3€H, NOHMMaHME CUCTEMaTH3alUu HH(OpMaIMK, TOYHOE, IOJHOE
NOHUMAaHHE COJICPKAHUS, OIMIMOOK B YTEHUU HET

7.2.3 .JIeKcmco-rpaMMaaneCKne 3aJaHUA K l'lp0(l)eCC]/IOHaJIBHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHOMy

TEKCTYy

Exercises:

1. IIpounTaiiTe TeKCcT U BbIOEPUTE OCHOBHYIO HIAel0 ad3ama Ne 2, 3, 4, 5, 6. CooTHecuTe
NpeJI0:KeHHbIe BADHAHTHI C HOMepPOM ad3aia.

1) Social morality, rules and laws 1

2) Common sense and law 2

3) Public and civil laws 3

4) The concept of justice 4

5) Descriptive and prescriptive laws 5

2. CooTHecuTe aHIIHIICKHE CJIOBOCOYETAHMS K HX PYCCKOMY 3KBUBAJICHTY, NOJIb3YSICh
TEKCTOM U 3JICKTPOHHBIM CJIOBapeM.

1) natural phenomena a) 00IIIECTBEHHOE MHCHUE

2) public law b) 3IIPaBBI CMBICIT

3) civil law C) SIBJICHUSI TIPUPOJIBI

2) public opinion d) myOJIMYHOE TTPaBO

3) common sense e) Tpa’kKIaHCKOE TPaBO

3. CnenaiiTe NMOACTAHOBKY CHHOHMMOB, MOJIb3YAICb TEKCTOM M JJI€KTPOHHBIM
cJIOBapeM.

1) framework a) covenant

2) behavior b) structure

3) agreement C) conduct

4, BcraBbTe HpaBI/IJII)HLIﬁ Mpeaaor, moJab3ysiCb TEKCTOM.

1) Amended road laws impose new speed limits ... drivers.

a) upon b) in )] — d) at

2) We accept some rules if we belong ... particular social institutions, such as religious,
educational and cultural groups.

a) for b) to )] at d) in

3) Laws are enforced ... all citizens.

a) on b) among c) at d) against

4) Civil laws provide a framework ... interaction among citizens.

a) for b) — ) in d) at

5. IlepeBenuTe CJIOBOCOYETAHUS U3 TEKCTA.

1) SIBTICHUS] TIPUPO/TBI

2) nyOIMYHOE IIPaBoO

3) OCYILIECTBICHUE NIPAaBOCY AU

4) 3aKOH TATOTEHHUS

5) 00ILECTBEHHOE MHCHHE

6. 3amoJgHHTE MPONYCKH B MPEAIOKCHUAX U3 TEKCTA HEAOCTAIOIMMHU CJI0BAMHU 110 CMBICITY.
HepBaﬁ 6yKBa KaXa0ro ¢joBa JaHa. BnuuninTe noJiHbie CJ10Ba B OTBETHI.

1) P... laws give directions, rules, or injunctions, while d... laws are based upon description or
classification rather than explanation or prescription.



2) Prescriptive laws comprise c... — usual or habitual practices, typical mode of behavior.

3) Laws of a country are enforced against all its c... .
4) P... ... is the branch of law that deals with relations between a state and its individual
members.

Kpurepun oneHku:

0 — BemonaeHo ot 0 1o 8 % TBOpUYECKOrO 3aJaHus CTYACHT OTCYTCTBOBAJ / HE MPUHUMAI
ydacTue B pabote

1 — BemoaHeHo ot 9 1o 28 % 3amanus

2 — BeIOJHEHO OT 29 10 48 % 3amanus

3 — BeImoJiHeHo 47 1o 68 % 3aganus

4 — rimtosHeHo oT 69 10 88 % 3amanus

5 — Bemosaueno ot 89 no 100 % 3amanus

7.2.4 KoHTpoJIbHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE 3a]aHus

1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below
are the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary

2. a country's body of judges b) rule

3. an act or acts passed by a law-making body c) tribunal

4. behaviour recognized by a community as binding d) legal action

or enforceable by authority

5. legal proceedings e) legislation

2. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

1) legal activities a) KOHCYJIbTAIIHS FOPUCTA

2) legal address b) MpaBOMEpHasi, 3aKOHHAs JIeATEIbHOCTh

3) legal advice C) OPUINYECKHI aipec

4) legal age d) CyaeOHbIC U3ACPIKKH

5) legal costs e) COBEPILICHHOJIETHE

3. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

A

1) litigation a) CyJIeOHBIN TIPOIIECC MO TPAXKIAHCKOMY JIeTy

2) civil litigation b) CyIeOHBIC U3JICPKKU

3) local litigation C) npeMeT CyAeOHOro cropa

4) litigation expenses  d) cyaeOHBIN TpoIecc, crop, Tshkoa

1) issue in the litigation e) TSDKOA B MECTHOM Cy/JIe

Kpurepun ouenku

0 — BemonaeHo ot 0 10 8 % TBOpYECKOro 3aJaHUs CTYAEHT OTCYTCTBOBaJl / HE MPUHUMAI
ydacTtue B pabote

1 — Bemonueno ot 9 1o 28 % 3amanus

2 — BBIOJHEHO OT 29 10 48 % 3amanus

3 — BeImoaHEHO 47 110 68 % 3amanus

4 — rimtostHEHO OT 69 10 88 % 3amanus

5 — BemoaHeHo ot 89 no 100 % 3amanus

7.2.5 PoaeBas urpa

1. Tema (mpo0sema) «KorcynpTamus ropucra. Pemenme Bompoca IO COCTaBICHHIO
3aBELIAHUS
2. Konnenuusi wurpsl CTyneHTHl pa3bIphIBAIOT PA3roBOP B BUAEC OUAJOTUYECKUX U

MOHOJIOTHYCCKHX BBICK&SBIBEIHHFI, B XOJ€ KOTOpPOro "M IIPEACTOUT PCIINTH Hp06neMy KJIMCHTA O
COCTAaBJICHUU 3aBCIIaHUA U BOIIPOC C 00s13aTeNBHOM JIOJICH.



Pooau:

FOPUCKOHCYIIBT,

CEKpeTaph IOPUIUICCKON PUPMBI,

KITUEHT

Oxunaemblii (€) pe3yabTar (bl)

CIICLIHOE PELICHHE TOCTaBICHHON KOMMYHUKAaTUBHON 3a1a4u

Kputepun ounenku: PemieHne KOMMYHHKAaTHBHOW 3ajadd OCYIIECTBIseTcs B (opme
YCTHOTO cO00IIeHus (Ananora, MOHOJIOTa) o TeMe (IpobieMe) PoIeBOi UTPHI.

N<S o o 0 W

Kpurepun onenkmn:

0 6ayuI0B — CTY/IEHT HE IPUHUMAET y4acTUs B POJIEBOU UTIpe.

1 Gayn — BBICTABISIETCS CTYIEHTY, €CJIM KOMMYHUKAaTHBHAs 3a/laya peLIeHa HEYCIEUIHO.
CryneHT 4acTo mepecnpalidBaeT W NpocuT mnepedpasupoBaTb BONpochbl. OTBETHI COCTOST U3
KOPOTKHX ()pa3 WM OYEHb KOPOTKHX MpemioxeHud. He Biameer MOCTATOYHBIM KOJHYECTBOM
yCTOMUUBBIX (ppa3 U BhIpKEHUH A7 BeleHUs Urpbl. Jlerko cOMBaeTcs C BbICKa3bIBaHUS B XOJ€
UTpbl, HE YMEET aJIeKBAaTHO pearupoBaTh Ha cobecenHuKa Mo urpe. OOLIEN3BECTHBIE U MPOCTHIE
cJl0Ba U (pa3bl IPOU3HOCIATCS UM HEIIPABUIIBHO.

3 Oama — BBICTABJISIETCS] CTYACHTY, €CIM KOMMYHUKaTHBHas 3ajjadya pelleHa YaCTUYHO.
CryneHT 3aTpyaHseTcs B BBIOOpE JIEKCUYECKUX €AMHULl U IPaMMaTUYeCKUX KOHCTPYKUUNA. OTBETbI
He pa3BepHyThIe. He Bcerna anekBaTHO CUTyallMy pearupyer Ha pedb IMapTHEPOB 110 UIpe.

5 6aymioB — BBICTABISIETCS CTYACHTY, €CJIM CTYACHT JOIMYHO CTPOUT OOIIEHUE B POJICBOU
Urpe B COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKAaTUBHOM 3ajayeil; JEMOHCTpUPYET YMEHHUS pPEUEeBOI0
B3aMMOJIEHCTBUS ¢ MapTHEPAMU IO UIpe: CIIOCOOEH HayaTbh, MOJAEpKaTh U 3aKOHYUTb Pa3sroBOP.
Jlexcuyeckue eOUMHUIBI W TPpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpbl COOTBETCTBYIOT — IIOCTaBICHHOMU
KOMMYHHMKaTHUBHOM 3afaue. OMMOKU MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. Peub MOHSTHA: MPAKTHUECKU BCE
3BYKU IPOU3HOCATCS NMPABUIBHO, COOIIOAAETCS MpaBHIbHAsI MHTOHALIUS.

7.2.6 Tect
IIpuMepHBIH KOMILUIEKT 3aJaHUI JJI51 TeCTa
Ex.1  Match the following English expressions with their Russian equivalents
1 legal activities
a) npasomepHast, 3aKOHHAS OesIMeNTbHOCMb
b) ropuouueckuit aopec
C) KoHcynrbmayus pucma
2 legal address
a) npasomepHas, 3aKOHHAS OesIMeNIbHOCMb
b) ropuouueckuii aopec
C) 3aKoHHble npasa
3 legal advice
a) npasosou cmamyc
b) wucnonvzoeams ceoe 3axonnoe npago
C) KoHcynrbmayus pucma
4 legal age
a) cosepwennoremue
b) cyoebmvie uzdeporcku
C) ropuduueckoe 1uyo
5 legal costs
a) cmamo pUCMom
b) cyoebuvie uzoeparcku
C) ropuduueckas mepMuHOIO2US
Ex.2 Match the following English expressions with their Russian equivalents

1 evidence in the case



a) 00KaA3amenbCmea Ui NOKA3aHUs no deﬂy

b) NOKA3aHUS NOO NPUCA2OTL

C) 0asamuv NOKA3AHUsL, NPeOCMAsUmMsb O0KA3AMeNbCmMEd
2 evidence on oath

a) NOKA3AHUsL NOO NPUCS2OUL

b) chabpuxosams dokazamenbcmed

C) OYeHumb 00KA3amenbCmed

3 to give/offer/introduce/ produce evidence

a) 0asamuv NOKA3aHUsL, NPeOCMAsUms 00KA3AMenbCmed
b) chabpuxosams dokazamenbcmea

C) OYeHumsb 00KA3amenbCmed

4 to plant evidence

a) cghabpukosamsv 00KaA3aMeENbCMEA

b) OYeHUmb 00KA3AMeNbCMea

C) CKpbIMb 00KA3AMeNbCmea

5 to weigh evidence

a) oyeHumsb 00KA3amenbCmed

b) CKpbIMb 00KA3aMeNbCmad

C) cghabpukosamsv 0oKa3amenbcmea

Ex.3 Courts can be distinguished with regard to the type of cases they hear. Choose the right
type of court according to the explanation of what happens there.

1 This is where a person under the age of 18 would be tried.

A) magistrates' court B) juvenile court C) appellate court

2 This is the court of primary jurisdiction where a case is heard for the first time.

A) lower court (or court of first instance) B) moot court C) crown court

3 This is where small crimes are tried in the UK.

A) magistrates' court B) appellate court C) small-claims court

Kputepun onenkn

0 — BemoaHeHo oT 0 10 8 % TBOpUYECKOTO 3aJaHus CTYACHT OTCYTCTBOBAJ / HE PUHUMAI
ydyacTue B paboTe

3 — BeIntonHEeHO OT 9 10 28 % 3amauus

6 — BeImoaHEHO OT 29 10 48 % 3amanus

9 — BrimontaeHo 47 10 68 % 3amanus

12 — Bemonueno ot 69 1o 88 % 3amanus

15 — Bermonaeno ot 89 no 100 % 3amanus

OueHoyHble CpeacTBa AJsi NPOMEKYTOUHOH AaTTecTallMd MO0 WUTOraM OCBOEHHS
AUCHHUTLTHHBI

7.2.2. Bompochl K NPOMEKYTOYHOI aTTeCcTallNU

Cemectp 2

Ne n/n Bonpocst

1 1. Translate the text about Legal systems
2. Match the word collocations

2 1. Translate the text about Sources of law: legislation
2. Match the word collocations

3 1. Translate the text about Sources of law: common law
2. Match the word collocations

4 1. Translate the text about The court system
2. Match the word collocations

5 1. Translate the text about Criminal justice and criminal proceedings
2. Match the word collocations

6 1. Translate the text about Civil procedure




Match the word collocations

2.

7 1. Translate the text about Tribunals
2. Match the word collocations

8 1. Translate the text about Solicitors, Legal practitioners
2. Match the word collocations

9 1. Translate the text about Barristers, Training, Qualifications
2. Match the word collocations

10 1. Translate the text about Judges
2. Match the word collocations

11 1. Translate the text about Law firm structure and practice
2. Match the word collocations

12 1. Translate the text about Money laundering procedures
2. Match the word collocations

13 1. Translate the text about Client correspondence
2. Match the word collocations

14 1. Translate the text about European Union law
2. Match the word collocations

15 1. Translate the text about The first laws
2. Match the word collocations

16 1. Translate the text about Alternatives to prison
2. Match the word collocations

17 1. Translate the text about Steps of the trial
2. Match the word collocations

18 1. Translate the text about The kinds of cases
2. Match the word collocations

19 1. Translate the text about Courtroom Personnel
2. Match the word collocations

20 1. Translate the text about Philosophers of law
2. Match the word collocations

21 1. Translate the text about The purpose of state punishment
2. Match the word collocations

22 1. Translate the text about The capital punishment
2. Match the word collocations

23 1. Translate the text about Treatment of criminals
2. Match the word collocations

24 1. Translate the text about The need for law
2. Match the word collocations

25 1. Translate the text about Police techniques
2. Match the word collocations

26 1. Translate the text about Police and the Public
2. Match the word collocations

27 1. Translate the text about Punishment
2. Match the word collocations

28 1. Translate the text about The causes of crime
2. Match the word collocations

29 1. Translate the text about Verdict
2. Match the word collocations

30 1. Translate the text about The jury
2. Match the word collocations

31 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

32 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

33 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

34 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

35 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

36 1. Translate the text about Business organisations
2.

Match the word collocations




37 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

39 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

40 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

41 1. Translate the text about Writing a business letter
2. Match the word collocations

42 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

43 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

44 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

45 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

46 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

47 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

48 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

49 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

50 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

7.2.3. Kputepuu u HOpMbI OLIEHKH

dopma
Cemectp NPOBEACHUA Kpurepuu u HOpMbI OLIEHKH
NMPOMEKYTOYHOMI
arrecTaumuu
2 3a4ueT ctyneHt HabOpan ot 40 m Oomee OamioB B

(0 HaKOTIUTENHHOMY

«3aduTCHO» o
TEKYLIEM PEUTHHIE

eUTHHT
P y) «HE 3a4TEHO» | cTyaeHT HaOpan meHee 40 O0amioB




8. Y4yeOHO-MeTOANYeCKOEe U HHPOPMALIMOHHOE 0O0ecriedeHue U CIUTIINHbI

8.1. Oo6n3aTenbHas JuTeparypa

KosaunuecrBo B
Tun (yueOHuK, ydeOHOE .
HAY4YHOM
Ne ABTOpBI, nocodoue, yueoHo-
3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox n3nanus ounodaunorexe /
n/m | COCTaBHTEJIU MeToauYecKoe mocooue,
HaumeHoBaHnue
NPAaKTHKYM, JP.) 3EC
1 |IlonoBE.b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK 15 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yriuy0neHusli kype: Ku. 1
2 | llonoB E. b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK U151 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yrayOnenHslit kypc: Ku. 2
3 | lomnos E. b. Legal English: Advanced Level. AHruiicKuii sSI3bIK st 2017 OBC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocooue
IOpUCTOB: yrayOneHHsil kype: KH. 3
4 | Iomos E. b. Legal English: Check Yourself: Aurnuiickuii s3bIK ISt y4eOHOe mocooue 2017 3BC
opuctoB: COOpHHUK TECTOBBIX 3aJaHUN [JISi CTYICHTOB Znanium.com
OaxaaBpuaTta (€ KI04amMu)
8.2. JlomosHUTe/bHas JUTEpaTypa
Tun (yueOHUK, ydeOHOE KOHH%CTEO B
HAY4YHOH
Neo ABTOpBI, nocoodue, yue0Ho-
3arsiaBue (3aroJi0BOK) I'op u3nanus Ondmorexe /
n/n COCTABUTEJH MeToAuYecKoe mocooue,
HaunmeHoBaHue
NPaKTHKYM, JP.) 3EC
1 | Cmupnosa E.B., Law Terms in English: mpakTikyMm Mo yCBOCHHIO MPAKTUKYM 2016 Penosuropwuit
IIumxuaa H.A. FOPUINYECKON JIEKCUKU Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE Ty
2 | Cunopenko T.B., Essential English for Law: Anramiickuii sS3bIK 1St yuebHoe rnocobue 2014 3BC
[IarueBa H.M. IOPUCTOB Znanium.com
3 | KonecuukoBa H.A., | AHITMICKUI A3BIK AJIS1 FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2011 3EC Jlans
Tomamesckas JILA..
4 | Ilepmmna E.IO. AHTTUICKHN S3BIK IS FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2012 3BC Jlanp



https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php

Tun (yueOHUK, yueOHOE

KoanuyecTBO B

Ne ABTOPBI, nocodoue, yueoOHo- Hay-ion
3arsaaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounoaunorexe /
n/n COCTABHUTEH MeTOoHYeCKoe Mmocodue,
HpPAKTHEYM, Ip.) HaumeHoBaHue
> IBC
5 |JlebeneBa A. A.[n | AHTTIMICKMI  JUII  IOPUCTOB:  Y4EOHHUK  JUIA
np.]; mox pea. A. A. | CTyIeHTOB BY30B, 00yJaromuxcs 110 y4eOHUK 2015 OBC «IPRbooks»

JleGeneBoi

cnenuanbHocT «fOpucnpyneHuus»




8.3. IlepeueHnn npogeccHOHAIBHBIX 023 JaHHBIX M MH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX
CUCTEM

— Face2face [Dnexrponnsiii pecypc] : resources for students / Cambridge University Press —
Cambridge, UK, 2015. — Pexxum goctyma : http://www.cambridge.org/elt/face2face

— New Total English [Dnexrponnsiit pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum poctyma : http://www.pearsonELT.com/newtotalenglish

— New Total English [Dnexrponnsiit pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum moctyma : http://www.newtotalenglish.vocabtrainer.net

— English [Dnexrponnslit pecypc]: resources for teachers and students. — Pexwum nocryma:
http://eng.1september.ru

8.4. IlepeyeHb MPOrpaMMHOI0 o0ecreYeHus!

Ne Haumenosanue IO PexkBU3HUTEI uoroni)pa
n/n (naTa, HOMep, CPOK /1eliCTBHUS)
1 | FineReader Jlorosop 652/2014 ot 07.07.2014, cpok aewcTBuUs: OSCCPOUHBIN
2 | Lingvo Jlorosop 457/2011 ot 19.04.2011, cpok aecTBuUs: OECCPOUHBII
3 | Windows Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok aeicTBUs — 6ECCPOUHO;
Jorosop No 7270t 20.07.2016r., cpok neHCTBUSI — OECCPOUHO
4 | Office Standart Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok ae#cTBUs — 6ECCPOUHO;
Jlorosop No 727 ot 20.07.2016r., cpok AeHCTBUS — OECCPOUHO

8.5.  Omnucanue MaTepuaJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, Heo0X0IMMOii IS
OCYIIECTBJIEHHS 00Pa30BaTEJILHOI0 MPoLecca Mo AUCHHUILINHE

HaumenoBaHue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX

Ka0MHeTOB, 1a00paTOPHii, MACTEPCKUX U

Ne Ap. 00bEKTOB /1JIsl IPOBe/ICHUs!

/Il | NMPAaKTHYeCKHX U JA00PaTOPHBIX 3aHATHIA,
MOMELIECHHUH VIS CAMOCTOSTEIbLHOMN

padoThl 00y4aromuxcs (HoMep ayiuTOPHH)

IlepeyeHb 0CHOBHOTO 000pY/A0BAHMA

VYuebnas aynutopuss ans  npoBeaeHus | CTOabl  yUYEeHHUYECKHE  TPEXMECTHBIE,
3aHSATUA CEMHUHApCKOro TUHAa. YueOHas | CTY/bs YYCHUYECKUE, CTON
ayIUTOpHUs NIl KypCOBOI'O IPOEKTUPOBAHMS | MPENOJAaBATENbCKUM, CTYIN
(BBIMIOJIHEHUSI KYPCOBBIX paboT). YueOHas | mpenojaBaTeNbCKuil, T0CKa ayAUTOpHAs

ayTUTOpHUSl Ul TPOBEACHMS] TPYIIOBBIX H
WH/MBUYAIbHBIX KOHCYJIbTallUH. YueOHas
aymqUTOpUs  JUIsL  TIPOBEINEHUS  3aHATHH
TEKYIIEr0 KOHTPOJ M IPOMEXKYTOUHOU
arrectaiuu. KaOWHET MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

(YJIK-716)

Croubl Y4YEHHUYECKHUE, CTYJIbS
yueHnuyeckue, I[IK ¢ BbBIXOJOM B CeTh
WNHuTrepHer

5 [Tomerienne aisi CaMOCTOSITEIBHOW PaOOTHI
crynentos (I'-401)
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